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esich in jeden Quark mischen — coBatb moBcroay CcBOIt HOC;

e sich um jeden Quark kiimmern — GecriokouThcs U3-3a Besakoit epyHasl; du verstehst den
Quark davon (davon verstehst du einen Quark) — Tel B 3TO HU4Yero He cMbiciuIIb [BuHOBHY,
1995: 510].

[TogBOASI WTOr, MOXHO KOHCTaTHPOBaTh, YTO S3bIKOBBIC CIMHHIGI, OOBCIUHCHHBIC
noarpymmoii Milchprodukte BeIpakaroT IIMPOKHI CIIEKTP MOHATHIH, BXOMSMIUA B S3BIKOBYIO
KapTHHY MHpPa HEMIIEB, KOTOPbIC HAXO/SIT OTPAKCHUE HE TOJNBKO B TaCTPOHOMHYECKOM KU3HH,

HO M PacIpOCTPAHSIOTCS Ha ApyTrue cepbl )KU3HEEATCTLHOCTH.
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K ITPOBJIEME OIIPEJAEJIEHUSA NIOHATUA U TEPMUHA «HEOJIOI'3M»
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AHHOTAUUA

3a mocneaHre TOABl B CBA3U C Pa3BUTHEM HAYKH, KYJIbTYpbl, TEXHUKH, MPOMBIIIEHHOCTH B CJIOBAPHOM COCTaBE
aHTIIMIICKOTO sI3BIKa TMPOM3OLLTH OONBIIME W3MCHEHHUS, BEIPAKAIONINECS B TOSBICHUA HOBBIX CIOB U
CJIOBOCOYCTAHUH, HEOOXOAUMBIX U 0003HAYCHHSI HOBBIX IPEIMETOB, SBICHUH, MOHATHI. Heomornsmel, craBmmie
€AMHHULIAMU SI3bIKa, CO BPEMEHEM BXOJST B CJIOBAapH, OTpa)karollMe aKTyaJbHOE COCTOSIHME JIEKCHUKU. B craThe
paccMaTtpuBaeTcs MpodiIeMa onpe/eNIeHIS MOHITHS H TS PMHUHA HEOJIOTH3M
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ON THE PROBLEM OF DEFINITION OF THE CONCEPT AND THE TERM
“NEOLOGISM”
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Abstract

Due to development of science, culture, technology and industry of late years, changes, expressed in occurrence of
new words and word-combinations denoting new objects, phenomena and concepts, took place in the English
dictionary structure. Neologisms, which have become units of language, are eventually included into dictionaries
reflecting the relevant condition of vocabulary. The paper deals with the problem of definition of a concept and the
term “neologism”.
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S3pIKk — ogHA W3 TeX oOmacTed NeATENhbHOCTH 4YelIOBEKa, KOTOpas OBICTpee BCETO
OTpakaeT M3MEHEHHUS B COLMAIbHBIX, MOJIUTUYECKUX U APYTruX cdepax Hamiel x*u3Hu. JKupoii
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S3bIK PA3BUBAETCSI OYEHb OBICTPO, MO BIMSAHUEM BHYTPEHHHX U BHEIIHHX (DAKTOpOB,
MPUCTIOCA0IUBAsACHh K TMOCTOSHHBIM COLIMAJBbHBIM, MOJUTHYECKUM, HAYYHBIM U KYJIbTYPHBIM
napaaurmMaMm. OH Bcerjga Jerko NPUHUMAaeT HOBBIE ()OPMBI, HO B TO K€ BpEMsl OH JIETKO
CaMOOYMIIAETCSI OT CJIOB, B KOTOPBIX JIOAM OOJbIlIe HE HYXAAIOTCS, T.€. OT CJIOB, KOTOpPbHIE
00JIbIIIE HE BBITOIHSIOT CBOM (DYHKITUH MJIH MTOTEPSUTH CBOE IEPBOHAYAIBHOE 3HAUCHHE.

JIroO0# SI3bIK HAXOAMUTCA B MOCTOSTHHOM JIB)KEHUH, U3MEHEHUHN U JUHAMUKE, IPUYeM
CaMbIM TOJABW)XHBIM €ro KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCSl CJIOBapHbIii cocTaB. ClOBapHBI COCTaB
AHTJIMHCKOTO sI3bIKa HEMpPEepBhIBHO pa3BuBaeTcsi. OCOOCHHO MOABEPKEHbI U3MEHEHUSIM T€ CIIOU
JEKCUKHM, KOTOpble HE BXOAAT B  YCTOMUMBYKO  4acTb  CJIOBaps, COJAEpIKallyro
o0uieynoTpeOuTenpHbple clioBa. VM3MeHsI0TCS 3HAUYEHHUS CIIOB, M3MEHSETCS U COCTaB CJIOBApS:
OJIHM CJIOBAa MHCYE3aI0T, JIPyrHe CcO3JaroTcsi BHOBb. [IpoOiieMoil ompeneneHusi MOHATHS U
CYLIHOCTH HEOJIOTHU3Ma, CIIOCOOOB €ro o0pa3oBaHMs B S3bIKE HWHTEPECYIOTCSI MHOTHE
OTEYECTBEHHBIC U 3apyOeKHBIE aBTOPHI, MOCBSIAs CBOU PAOOTHI U TPYIbl U3YYEHUIO TPUPOIBI
BO3HUKHOBEHHUS U CYIIECTBOBAHUS HEOJIOTM3MOB.

CoBpeMEHHbII MHUp H300MJIyeT AaKTUBHBIMM  HM3MEHEHHUSMHU  IOJIMTHUYECKOTO,
HKOHOMUYECKOTO, COIHMAILHOTO M HAyYHO-TEXHHYECKOrO XapakTepa, 4TO BIEYET 3a COOOM
MOSIBJICHUE HOBBIX CJIOB B SI3bIKE U IIEPEOCMBICIIEHUE CTAPBIX OHATUH.

CrnoBapHblii coctaB — HauOosiee MpOHUIAeMasi, U3MEHUYUBAs U TOJIBUKHAS CTOPOHA
A3bIKa, KOTOpasi HEMOCPEACTBEHHO pearupyer Ha TO, YTO IMPOUCXOIUT B MHpe peanuil. B Hem
OTPaXKAKTCS MPECTABICHHUS JIFOJIEN O Pa3JIMUHBIX ABJICHUIX BHES3BIKOBOU JAEATEIBHOCTH.

Hayka o Heosorusmax — HEOJIOTUSI — SIBJISIETCSI MOJIOJION M JOCTaTOYHO NEPCIEKTUBHOMN
OTpacibl0  A3BIKO3HAHUSA, KOTOpas B JaHHbII MOMEHT IME€pPEKHBAET TaK Ha3bIBAEMbIN
«Heosnornueckud 6ym». OqHaKo B HeH MMeeTcs sl HepelleHHbIX MpobneM. OnHa U3 caMbix
BaXHBIX MPOOJIEM HEOJIOTUU - OTCYTCTBUE YETKOW TepMHHOJOru4eckor 0asbl. Tak ke, 10 cux
MOp HET YETKOTO ompeseneHus: oobekra Heojorun — HeosmorusMma. JLII. Katnunckas cuuraer,
4TO «BOMNPOC O TOM, YTO TAKO€ HEOJOIM3M B COOCTBEHHO JMHIBUCTMYECKOM CMBICIE, MO-
npekHeMy ocTaeTcs OTKpbIThIM» [ Katnunckas, 2009: 26].

Kak ormeuaer E.B. Cenbko [Cenbko, 2001: 9], Ha OCHOBE 3TOTO MBI MOXKEM CJENaTh
BBIBOJI, YTO HEOJIOTUS — «HE CIIOKMBILAsACA», a BCE elle «hopMupyroiascs» Hayka B o0nactu
A3BIKO3HAHMS. DTO MPOLECC BIOJIHE 3aKOHOMEPHBIN, Tak Kak Jito0asi HayKa MPOXOAUT JOJITUH U
TPYAHBIA IyTh CTAHOBJICHUS.

Kak ©Ham wu3BecTHO, mr00as CJHOXKMBIIASCS Hayka HMeEET CBOM COOCTBEHHBIN
TEPMHHOJIOTMYECKUH anmnapar, rie KaKIblii TEpMUH UMeeT CBOE COOCTBEHHOE, €IMHCTBEHHOE U
cTporoe 3HaueHue. O TEPMHMHOJIOTMYECKOH CHUCTEME HEOJOTHH, K COXAJIEHUIO, 3TOT0 IOKa
HeJlb3sl CKa3aTh, T.K. OHA 00J1a/1aeT OOJIBIINM pa3HOOOpa3neM 0003HaYeHUH.

OOBEKT HEOJIOTUH — HOBOE CIIOBO — MMEET HECKOJIbKO Ha3BaHWH, KOTOPbIE MOXHO
00BETMHUTD B OJJUH CHHOHUMHYECKUH psijl ¢ TIOMOILIbIO O0IIeil ceMbl «HOBOE»: HOBOOOpa3oBa-
HUE, HeooOpa3oBaHME, HOBallMs, WHHOBAllMs, HOBas HOMHHALIMS, HEOHOMHHAIMs, HOBOE
HAauMEHOBAHUE, HOBILIECTBO, HEOJIOTU3M, OKKa3MOHAIIN3M.

W3 BhIIENEepeynCIEeHHbIX TEPMUHOB CaMbIM IIHPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM SIBIISETCS
TEPMUH «HEOJIOTU3M», KOTOPBIA MEPBBIM CTalU YNOTPEOIATH A 0003HAUEHHUS] HOBOTO WIIU
MHOSI3bIYHOrO cyioBa. TepmMuH ObUT 3auMCTBOBaH M3 (paniy3ckoro s3pika B XIX Beke
(neologisme— ot rped. neos logos— HOBoe ciOBO). Mcxoas M3 3TUMOJIOTHYECKOTO 3HAYCHHS
JAHHOTO TEPMHHA, HEOJIOTHU3MOM MOXKHO CUHTATh JII0OO€ HOBOE CIIOBO, MOSIBUBIIEECS B S3BIKE.
OpnHako ¢ TEUYEHHWEM BPEMEHHM I0J, HEOJOTM3MOM CTald MOHUMAaTh TAKXKE Pa3IM4YHbIE HOBBIE
A3BIKOBBIE €UHUIIBL. B CBSI3U ¢ 3THM, TEPMUH CHJIBHO PacIIUPHJI CBOE 3HAYEHHE U MepecTall
YJIOBJIETBOPSATH OCHOBHOE TPEeOOBAaHUE - OJHO3HAYHOCTb. DTO MOCTABMJIIO €0 B OJUH PSI C
TEPMHHAMHU, NIEPEUNUCICHHBIMU BbIIIE, KOTOPHIE TOJIKYIOTCS B IMHIBUCTHUECKUX MCCIIETOBAHMIIX
U CJIOBapAX KaK MOJIHO3HAYHbIE CHHOHMMBI, B3auMo3amMelatoiue apyr apyra [Ceasix, 2010].

CHnopHBIM BONPOCOM B JIMHTBUCTHKE SIBJISIETCS BOIIPOC OMPENETIEHUS CIOBA B KaUeCTBE
Heosnorusma. [lo muenuro JL.IT. KatnuHcKo#, «IpUHATHINA B JIEKCUKOJIOTHH CIIOCOO BBIYJICHEHUS
13 Macchbl CJIOBOHOBILIECTB TE€X €IUHUL,, KOTOPBIE TPAAULIMOHHO MPUYUCIISIIOTCA K HEOJIOTU3MaM,
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IIpeaIoaracT AIKCTPAIUHIBUCTUUECKYIO OLIEHKY CJI0BAa KAaK BOLIEAILIETO B SI3bIK MU — APYTUMU
CIIOBaMHM — 3aKPEIUIEHHOTO S3bIKOBOM Tpaauiuein» [Kartimunckas, 2009: 9].

[TosiBneHne B s3bIKE HOBBIX O003HAUEHWH CIIOB - 00s3aTENbHBIA CHYTHHUK HOBOTO B
o0nactu KynapTyphl obmiectBa. 3. Cenup cjenan o 3TOMY MOBOJY OY€Hb TOYHOE 3aMeyaHUe:
«V3MeHeHHsI B JIEKCHKE BBI3BIBAIOTCS BECbMa pa3HOOOpA3HBIMU TNPHYUHAMH, OOJBIIMHCTBO
KOTOpPBIX HOCHT KYJIbTYPHBIH, a HE YHCTO S3BIKOBOM XapakTep. Tak, CIMIIKOM 4YacToe
yIOTpeOJIeHHE CII0OBAa MOXET HPEBPATUTh €r0 B M30UTOE BBIPAXKEHHE, U B UTOTE BO3ZHUKACT
HE0OXOIMMOCTh 3aMEHHUTh €ro HOBbIM clOBOM. C JIpyroil CTOPOHBI, U3MEHEHHE YCTAaHOBKHU
MOXKET CJielaTh HEKOTOpbIE CJIOBa CO CBOMCTBEHHBIMH UM TPAAULIMOHHBIMU OTTEHKaMU
3HAYEHHUS HENOJIXOJSMIIMMH JJs OoJiee MOJIOJOTO IOKOJIGHUS, TaK YTO OHU CKJIOHHBI
ycrapeBath» [Cenup: 2002, 240].

Kak cumraer H.M. Illanckuii, «IpyUHAMJIEKHOCTh CJIOB K HEOJOTHM3MaM SBIISIETCS
CBOMCTBOM OTHOCHUTEJIBHBIM U UCTOPUYHBIM, [1I03TOMY B ONPEIEICHUU JaHHOTO MOHATUS CPEIU
YUYEHBIX HET €JMHOr0 MHEHHS, U MMEHHO MO3TOMY OAHOW U3 MpPOOJIeM HEOJOTHHU SBISETCA
ornpezeneHue repmuHa «Heosorusm» [Illanckuii, 2009].

J.3. Pozentans u M.A. TeneHkoBa TPakTyIOT HEOJOTHU3M KaK «CJIOBO WJIH OOOPOT
peuu, co3laHHble AJi1 0003HAUYEHUs HOBOI'O MPEIMETA WIIM BbIPAXEHUSI HOBOT'O MOHSATHS; 110CIIE
TOTO Kak CJIOBO BXOJUT B IIUPOKOE YMOTpeOJIeHHE, OHO IepecTaeT ObITh HEOJOTU3MOM)
[PosenTans, Tenenkona, 1985: 213].

b.H. 'onoBuH nHIIeT, YTO «HEOJOTH3MBI OMPEICNAIOTCS KaK CIOBa, BO3HUKIIHME Ha
naMsITH IPUMEHSIFOIIEro uX nokoseHus» [["onosun, 2005: 115].

CornacHo «OkcopackoMy CIIOBapIO aHTTUHCKOTO S3bIKAY, «HEOJIOTU3M — 3TO HEIaBHO
MOSIBUBLIEECS B SA3BIKE CJIOBO, KOTOPOE MOXKET ObITh B MPOIIECCE BXOJla B CIOBAapHBIN COCTaB
A3bIKa, HO ele He ykpenusiueecs B Hem» [Oxford English Dictionary].

W.P. l'anpriepuH  yTBEpXkKAaeT, YTO OOJBIIMHCTBO HEOJOTM3MOB HE 3aKpEIUIIIOTCS B
A3bIKE, TaK KaK OHU ObUIM c(HOpMHUPOBaHBI B OCOOBIX YyCIOBUSX. «BakHelas oCOOEHHOCTbH
HEOJIOTU3MOB - UX BPEMEHHBII XapakTep, MOTOMY YTO 3HAUEHHE ITOTO CJIOBAa UMEET CUITy WUIIU
TOJIBKO B JIAHHOM KOHTEKCTE, W IpPEIHA3HAYEHO, YTOObI CIYXKUTh TOJBKO B OINpPEIEICHHOM
ciyqae» [["anbnepun, 2014].

H.H. I'octeBa oT™MeuaeT, 4To HE BCeé HOBOOOPA30BaHMsI XapaKTEPU3yIOTCS OAMHAKOBBIM
MIOJIO)KEHUEM B JIEKCMUECKOHN cucreMe si3bika. OJlHa 4acTh HOBOOOpa3oBaHMI cpa3y BXOJIUT B
JIEKCUYECKYIO CUCTEMY S3bIKA U BKJIKOYAETCA B SA3BIKOBYIO NPAKTHUKY KOJIJIEKTUBA; ApYyras 4acTh
HOBOOOpa30BaHUi, MOSBUBIIUCH B PEUH, OCTaeTcsd NpHU Nepudepuu JEeKCUYECKOW CHUCTEMBbI
s3bplka. TpeTps yacTh HOBOOOPA30BaHM, TOXE MOSIBUBLUIMNCH B pE4Yd, B OOJBIIMHCTBE CBOEM
MOKET HE BXOAWMTH B JIEKCMYECKYIO CHCTEMY S3blKa. Pa3jMuYHBIMH SIBISIOTCS YCIOBHUS U
MIPUYMHBI, OTPEEIIONINE TOSBIEHUE 3TUX TPEX TUIIOB HOBooOpa3oBauuii [['octeBa, 2015].

Jlnis 0003HauEHMs! pa3IMUHBIX BUI0B HOBOOOPA30BaHUM MCIIONB3YIOTCS TPH Pa3IMUHBIX
TEPMHHA:

a) HEOJIOTU3MBI, TO €CTh CJIOBA, KOTOpPhIE OOpETAalOT XapaKTEPUCTHKY OOIECTBEHHO-
y3aKOHEHHBIX HOMUHAIMI U B KAUe€CTBE TAaKOBBIX IPUHUMAIOTCSA S3bIKOBOM TpaJAUIINEH;

0) MOTEeHUHUAJIbHBIE CJIO0BA, KOTOPbIE COBEPLICHHO CBOOOJHO MOSBISIOTCS B pe4d Ha
OCHOBE BBICOKOIPOJIYKTHUBHBIX CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIX MOJENEH B TeX clydasx, Korja
BO3HUKAET MOTPEOHOCTh HA3BaTh TO WJIM MHOE MOHATHE, HE UMEIOIEEe B S3bIKOBOW TpPaJUIIUH
0OIIIECTBEHHO TIPUHSATON U 3aKpEMUBIIEHCS HOMUHAIINN,

B) OKKa3MOHaJbHBIE CII0BA, KOTOPBIE MOSBIISIIOTCS B PEUN KaK BBIPA3UTEIbHBIE CPENCTBA
U CYHIECTBYIOT JIMIIIb KaK HEOTheMJIEMasi 4acTh TOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHA MOSIBUIIACH.

Kak cunraer H.H. I'ocTeBa, «IIpoIOIKUTENBHOCTh JKU3HHU CIIOB OIPEAEIAETCS TEM,
HACKOJIbKO BEJIMKa M IOTOBpeMeHHa MOTpeOHOCTh B HUX» [["ocTeBa, 2015].

Co31aHne HOBBIX CIIOB OTPaXKaeT, MPexkJie BCero, MoTpeOHOCTh OOIIECTBA B BBIPAXKEHUN
HOBBIX MOHSTHH, TOCTOSHHO BO3HUKAIOIIMX B PE3yJbTaTe Pa3BUTHUS HAYKH, TEXHUKH, KyJIbTYpHI,
OOIIeCTBEHHBIX OTHOIICHHMI U T.1. [Bynaros, 2004: 37].
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I[lo wmuenuto B.B. BunorpagoBa, «oOpa3oBaHue HOBBIX CJOB IPAKTHYECKH
HEMpEepbIBHBI MpoLecC, HO BCe TaK Ha3blBaéMble HOBOOOPA30BaHUS IE€PBOHAYAIBHO
NPEICTABISIOT COOOM (akThl peuyd M CTAHOBATCA (DakTaMH S3bIKa JIMIIb B PeE3yJbTare
MHOTOKpPAaTHOT'O BOCIIPOU3BEECHHUS B TOTOBOM BUe» [ Bunorpanos, 1977].

bonbiioe KoMMyecTBO HEOJIOTM3MOB B CIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOT'O aHIJIMICKOro
A3bIKAa YY€HbIE OOBSACHSIOT CYLIECTBOBAHMEM pa3IMYHBIX €r0 BapUaHTOB, OT aMEPUKaHCKOI'O
AHIJIMHCKOTO, BKJIIOYAIOUIETO MAECATKH ThICAY CJIOB, OTCYTCTBYIOIIMX B CTaHJApTHOM, T.€.
OpUTAaHCKOM BapHAHTE aHIJIMICKOIO SI3bIKa, 10 KUTAHCKOI0 aHIIMHCKOro, B KOTOPOM 3a4acTyro
UCIIOJIb3YETCS JIEKCHKA, KOTOPYIO0 IMOHUMAIOT TOJibKO >xkurenu llognedecHoil. MccnenoBanue
HEOJIOTU3MOB IIOCIEAHUX NECATUICTHN IIOKA3bIBACT, YTO «HAIPABICHUE PA3BUTHs aHIVIMHCKOIO

SI3bIKAa MEHSETCSI B CTOPOHY CO3/IaHMsI HOBBIX CJIOB 32 CUET COOCTBEHHBIX pecypcoB» [Marnyiues,
2012: 154].

Takum 00pa3oM, OTCYTCTBHE YETKOTO ONPEACTICHUS HEOJIOru3Ma KaKk 00bEeKTa HeOJIOTHH
00BACHAETCSA TEM, 4YTO HHUKTO H3 JIMHI'BUCTOB-HCOJIOI'OB AJOCTATOYHO CCPLE3HO HC 3aHUMAJICA
3THM BOTIPOCOM. B JIMHIBUCTHYECKOH JHTEpaType OTCYTCTBYIOT pa0OTHI, B KOTOPHIX OBLIU OBI
KOHKPCTU3HUPOBAHbI 3HAUYCHUA H CQ)epa y1'[OTp€6JICHI/IH 9TUX TCPMHUHOB. AHanu3 HOBEHIINX
JTUCCEPTAIMOHHBIX HCCIEOBAaHUN, MOHOTpaduii, HAyYHBIX CTaTe MO HEOJIOTMH ITOKa3bIBAeT,
4YTO IIOYTH Ka)KI[LIﬁ HCCIICAO0BATCIIb, IIPCXKAC YCM HA4YaTb pa60Ty B 3TOM OGJ’I&CTI/I, OKa3bIBACTCA
nepea BBIOOPOM: KCMOJB30BaTh OJHY W3 MHOTHUX CYIIECTBYIOIIMX TPAKTOBOK TEPMHUHA WIIU
MNpCIJIOKUTL CBOIO. KOHC‘{HO, OAHH y‘leHHﬁ BpAO JIU CIPABHUTCA C 3aﬂaqel71 CO3aHHuA YCTKOI'O
TEPMHHOJIOTHYECKOTO armapara. ITO MOXHO CENATh TOJbKO 00bhCIMHEHHBIMU YCUIHSIMHU BCEX
YYCHBIX-HCOJIOTOB.
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YK 81°42
JIJEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH IIEPEBOJIA POMAHOB

J’KOAH POYJIUHI «I'APPU IIOTTEP U ®UTTOCODPCKHUI KAMEHbBb»
N «'APPHU ITIOTTEP U JAPBI CMEPTH»

EmenbsinoBa Bukropus AsiexcaHApOBHA

MarucCTpaHT Ka(bez[pm AHTJIMHCKOTO SA3bIKA U MCTOAMKHU IpCoaaBaHUsA
BEHFOpO,Z[CKI/Iﬁ FocyﬂapCTBeHHLIﬁ HaHI/IOHaHLHHﬁ I/ICCJ'IGI[OBaTeJ'ILCKI/Iﬁ YHUBCPCUTCT
Benropon, Poccust / emelyanova.victorija@yandex.ua

Hayunbrit pyKOBOIUTETH: TOUEHT, KaHAUAAT (HHIION. HAYK

Absiuenko Tarbsina IMuTpueBHa

AHHOTAIIUSA

B craree paccmatpuBatoTcst JIeKCHKO-ceMaHTHIECKHE OCOOEHHOCTH IepeBoaa pomaHoB J[xoaH Poymunr «I"appu
[Morrep u dunocodekuit kamens» u «lappu Iorrep u Japer Cmeptu». [IpoBoauTCs OlieHKa MepeBOa JaHHBIX
IIPOU3BENCHUI HA PYCCKUM SA3BIK, BBIIBICHUE CI0XKHOCTEH, C KOTOPBIMU CTAJIKMBAIIUCh IIEPEBOAYUKH B IIPOLECCE UX
nepeBoja. Y nensercs 0coboe BHUMaHHE PaCKPHITHIO 0COOEHHOCTEH M CYLIHOCTH JkaHpa (aHTe3u. ViTorom paboTsl
SIBJISIETCSL yCTAaHOBJICHUE UHAMBUAYAIBHOIO IOX0/a IS IIEPEBOAA JaHHBIX IPOU3BEACHUM.

KuaioueBble ciioBa: nepeBoj, poHTE3H, KalaMOyp, OKKa3HOHAIIU3M, UMEHa COOCTBEHHBIE, IEPEBOAYECKUI TTPHEM.

LEXICO-SEMANTIC PECULIARITIES OF TRANSLATION OF THE NOVELS
OF JOAN ROULING’S “HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER’S STONE”
AND “HARRY POTTER AND THE DEATHLY HALLOWS”

Emelyanova, Victoria Alexandrovna

Graduate student

Department of English Department of and methods of teaching
Belgorod State National Research University

Belgorod, Russia / emelyanova.victorija@yandex.ua
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Abstract

In this article the author discusses lexico-semantic features of the translation of Joan Rowling's novels "Harry Potter
and the Philosopher's stone" and" Harry Potter and The Deathly Hallows". The authors assess the translation of
these works into Russian, identifies difficulties, which were encountered by translators in their translation. The
special attention is paid to disclosure of features and essence of a genre fantasy. The result of the work is the
establishment of an individual approach for the translation of these works.

Key words: translation, fantasy, pun, occasionalism, proper names, translation technique.

Xyn0KECTBEHHBIN NIEPEBOJ MOKHO CMENO Ha3BaTh BUJOM JINTEPATYPHOIO TBOPUYECTBA, B
Ipolecce KOTOPOro IMPOU3BENCHHE, CYHIECTBYIOIIEE HAa OJHOM S3BIKE, NEPEPOXKAACTCS Ha
npyrom. «llepeBox mnpou3BeneHUN XyNOKECTBEHHOW JIUTEPATYpbI, T.€. TEKCTOB, OCHOBHAs
(GYHKIUS KOTOPBIX 3aKIIOYAETCS B XYAO0XKECTBEHHO-ICTETUYECKOM BO3JEHCTBUU HAa UHUTATEIISD)
[Komuccapos, 2002: 414].

[TepeBoj; cOCTOUT HE TOJIBKO B HEOOXOJUMOCTH MHTEPIPETUPOBATH 3HAUEHUE SI3bIKOBBIX
€IMHUIl B OpUIMHAJIE IO OTHOIIEHUIO K PEATbHOM JEWCTBUTEIBHOCTH, a TaKXKe O
HEO0OXOJIMMOCTH YUUTHIBATh, HAPSAY C JMHTBUCTUYECKUM, U CUTYaTUBHBIA KOHTEKCT. DTOT (akT
MIPEJCTABIISET INIaBHYIO CIOKHOCTH IPU MEPEBOJIEe TEKCTOB B xkaHpe ¢aHTe3u. [1o cyTH, anemeHT
peanbHOM AEHCTBUTENBHOCTH, OTPAKEHHBIM B COBOKYIMHOM COJAEPKaHUU HMCXOJHOTO TEKCTa,
CIIY’KUT BHESA3BIKOBOM OCHOBOM IIE€PEBOJAA, U IO OTOM IPUYMHE IEPEBOABI TEKCTOB B CTHUIIE



